Acts 10:25



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice with this situation producing the action of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive neuter singular from the articular aorist active infinitive of the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The infinitive is a temporal infinitive (an infinitive of time).
  “This use of the infinitive indicates a temporal relationship between its action and the action of the controlling verb.  It answers the question, ‘When?’  There are three types, all carefully defined structurally: antecedent, contemporaneous, subsequent.”
  Here we have contemporaneous time.

Then we have the accusative of general reference from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This noun in the accusative case functions as the subject of the infinitive.
“Now it came to pass when Peter entered,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb SUNANTAW, which means “to meet” (BDAG, p. 965).

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The participle is a circumstantial and precedes the action of the main verb (to worship).  It is translated “after meeting.”

Then we have the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun KORNĒLIOS, meaning “Cornelius.”
“Cornelius, after meeting”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PIPTW, which means “to fall.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The participle is a circumstantial and precedes the action of the main verb (to worship).  It is translated “after falling.”  In English we would add a connective “and” to connect the two participles.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article, used as a personal pronoun (‘his’) and noun POUS, meaning “at his feet.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and falling at his feet worshiped him.”
Acts 10:25 corrected translation
“Now it came to pass when Peter entered, Cornelius, after meeting and falling at his feet, worshiped him.”
Explanation:
1.  “Now it came to pass when Peter entered,”

a.  Luke moves the narrative along to the next event in the drama—the actual arrival of Peter at the home of Cornelius.

b.  Peter’s entrance into the home of a Roman citizen was a significant event with great meaning for both parties.  The part of the Roman house into which Peter entered was called the atrium.  “The atrium was a vestibule-court that allowed strangers to the house to ‘begin to enter’.  They had crossed the threshold, they were already inside, within the private domain of the master of the house, but they were not yet under his roof.  At the rear of the atrium, facing the entrance, slightly raised above the level of the ground, was a room called the tablinum.  It was in the tablinum that the master of the house would receive visitors and attend to his business, in the company of his secretary, his overseer, his political friends and his associates.”
  In verse 27 Peter and Cornelius enter the part of the house called the tablinum.

c.  For an orthodox Jew to enter the house of a Gentile was a form of defilement.  If Peter would not eat any unclean animal, he would also not enter the house of an unclean person.  But God had shown him that no longer was any animal considered unclean, which now meant that entering the house of any Gentile was not an unclean act.


d.  Furthermore, God had directed that Peter go to the house of Cornelius, not to go to the man’s house and stand outside in the street insulting him.
2.  “Cornelius, after meeting and falling at his feet, worshiped him.”

a.  Three things happen in rapid succession: Peter enters the home of Cornelius; Peter formally meets Cornelius; and Cornelius falls at the feet of Peter to worship him.

b.  The room was full of people.  Therefore, Peter had to be formally introduced to Cornelius.  If Cornelius was dressed in his military uniform, it would have been simple to identify him on sight.

c.  Then as soon as Peter is introduced to Cornelius, Cornelius does something completely unexpected by Peter—he falls at Peter’s feet and worships Peter.  Cornelius is paying the ultimate respect to a man he does not know, but a man whom an angel has told him is God’s messenger to him.

d.  Cornelius’ act of falling at Peter’s feet demonstrates the genuine humility of Cornelius, in spite of the fact this act of worship is misplaced.  We can only imagine the shock and amazement that Cornelius’ family and friends must have had, when they observed this act of respect and reverence for an insignificant and unknown Jew.


e.  Due to Cornelius’ religious background, prostration before a priest of God was the proper thing to do.  Cornelius was only trying to do the right and proper thing.
� See Wallace, p. 595, footnote 20.
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